
2 \V uqa negar <1 r~.3pllllhK Nlkmagua pemeqai 9 paspo
p I ~ )1 d nas 'ana sah .vaJlh uoak d'persyar.llkan n: k 1

nl)q-il wektu y mg udak melebitu 90 (sernbilan pullil
masuk

'.Vnrg·l I' qara Repubhk Indonesia pelllegang paspor d I 'Oil
dmus vann sah wajrh tldak dipersyaratkan UI tuk memo sa r tUK

II ISuk S IlY.13h atau unggill dl :.Ilayah Repub tk Nrk1:-'9 I " ·u~ uatu

PASAL 1

PEMBEBASAN VISA

TELAH MENYETUJUI h II hal sebag<11 bertki I

SESUAI tI_ 'loan peraturan percndanq-uncanqan
rnasu 9 nepara

BERHASRA r 1II11l1" menyederhanakan prosedur t ....,· all sa 1')'1

ne lam kedua ne lila, pell1egallo paspor diplo l uk atn
RC:rlUbhJ.;tndcnesra dan Republik N,kmClgllH

MENGINGA T hununqan hersahabat yang terJal n antara kedua I

Pemenntah Ropublik I tdonesia dan Pe-ner r tall Repu
setaruutnva dlSCUlII sehagal Pll\a~ d rn oersama sama seba

PERSETUJUAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN

PEMERINTAH REPUBLlK NtKARAGUA
MENGENAI

PEM8EBASAN VISA BAGI PEMEGANG PASPOR DIPLOMATIK A1AU
PASPOR DINAS
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Pemegang paspor yang sah dart salah satu Pihak sebaqaunana dimaksud

dalam Persetujuan ini dapat rnasuk dan keluar dan Wllayah Plh;:J~.Inlnnya

melahn tlilk yang dilJtnkan untuk uuuan tersebut oleh pihak muqras: yang

PASAL 5

PEMBATASAN VISA

Masa berlaku paspor dan warga negara masinq-masinq Prhak sekurang

kurangnya 6 (enarn) bulan sebelum memasukt wilayah Pihak lamnva

PASAL 4

MASA BERLAKU PASPOR

Warga negara salah satu Pinak pemegang paspor dlplolmltlk atau dinas yang

sah wajtb masuk ke dalam wllayah Pihak lamnya melalui ternpat-ternpat

pernenksaan kedatangan yang dlbuka untuk lalu nntas penwnp3ng

Internaslonal

PASAL 3

TEMPAT·TEMPAT PEMERIKSAAN KEDATANGAN

Warga negara dan salah satu Pihak yang merupakan pernegang paspor

diploma Ilk atau dmas yang sah dan dltugaskan sebaqai anqqota nusi diplomauk

atau konsuier yang terletak dl wilayah Pihak lain. lermasuk nnggota keluarqa

yang tinggal bersama mereka. waJlb dipersyaratkan untuk mernperoleh visa

masuk yang tepat dan Kedutaan Sesar Pihak lamnya sebetum mernasuki

wilayah Pihak tersebut

PASAL 2

VISA BAGI ANGGOTA MISI DIPLOMATIK DAN KONSULER

untuk masuk, singgah atau tinggal dl witayah Republtk lndonesia untuk

suatu [angka waktu yang udak melebilu 30 (llga puluh) hart seiak lan9gal
masuk.
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1 Maslng mastng Pihak, dapat, setiap saat menanqquhkan sernentara
Perseunuan ini, balk secara keseluruhan maupun sebaqtan, dengan alasan
alasan keamanan nasional ketertiban umum, atau kesehalan lllnsYCllClkat

PASAL 9

PENANGGUHAN

Setiap sengketa yang urnbul di antara Para Pihak lerhadap penals.ran atau

pelaksanaan Persetujuan ini wajib diselesaikan secara damai melalui konsu iasi

atau perundlnqan diantara Para Pihak mefalui saluran diplomatik

PASAL 8

PENYELESAfAN SENGKETA

Para Pihak wajib saling bertukar melalut saluran diplornatik. contoh-contoh

paspor yang dipergunakan oteh rnasmq-masmq Plhak sebelum Persetuiuan ini

mulai berlaku serta sehap contoh paspor baru, sebeturn mula I duerbnkan.

selambat-Iambatnya 30 (tiga pulul1) han sebelumnya.

PASAL 7

CONTOH PASPOR

Salah satu Plhak berhak untuk menolak mernbenkan izin masuk atau

memperpendek masa tln9gal setiap orang yang diberikan pernbebasan visa

berdasarkan Persetojuan Ini, dengon alasan ketertiban umurn, kesehatan

masyarakal atau kemanan nasronal, atau apabrla dlanggap bahwa orang

tersebut tidak dikehendaki

PASAL 6

HAK PENOLAKAN

berwenang, tanpa pembatasan apapun kecuah yang telah ditentukan bagi

syarat-syarat keamanan. miqrasr bea cukai kesehatan, dan lainnya yang

secara hukum dapat diterapkan kepada pernegang paspor dlplomallk atau

dmas
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1 Persetujuan rru w81ib rnulai berlaku 30 (tiga puluh) nan sejak tanggal
penerimaan pembentahuan terakhrr. cimana Para Pmak saling
mernberitahukan. melatui saluran diptornauk bahwa sernua persyaratan
Internal untuk mulai berlakunya Persetujuan ini sebagaimana tercantum
dalam maslI)9 masing peraturan perundang-undangan nasionamya lelah
dlpenuhi

PASAL12

MULAI BERLAKU, JANGKA WAKTU. DAN PENGAKHIRAN

Persetujuan Inl dapat diubah atau direvisi, apabila dipandang perlu, melalui

persetujuan bersama secara tertuhs antara Para Pihak Perubahan dan reVlSI

dlmaksud wajlb mulai berlaku pada tanggal yang akan diteruukan oleh Para

Plhak

PASAL 11

PERUBAHAN

3 Pejabat berwenang dt negara Pihak yang menerima dapat menjalankan
haknya terhadap orang tersebut menurut hukurn dan peraturan perurrdang
undangan yang berlaku

2 Salah satu Pihak wajib memberitahukan Pihak lamnya apaoita diduqa
seseorang mernasuki Wllayah Pihak lamnya dengan paspoi (liplolllatik atau
dinas yang palsu

Para Pihak wajlb memberikan terhadap paspor diplomatik dan dinasnya
pengamanan dengan IIngkat tertinggi terhadap pemalsuan

PASAL10

PERLINDUNGAN TERHADAP PEMALSUAN

2 Pernberlakuan dan penqakruran kebiiakan-kebiiakan sebagaimana dirujuk ,

pada Ayat 1 Pasal ini wajib dibentahukan kepada Prhak lamnya, 30 (tlga

puluh) han sebelumnya melalui saluran diplomauk



Menten Luar Negen

SAMUELSANTOSL6PEZ

UNTUK PEMERINT AH
REPUBLIK NIKARAGUA

UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA

\

DIBUAT dl Jakarta, pada han kedelapanbelas bulan Juni. rabun dua nbu uqa

belas, dalam dua rangkap asli, dalam Bahasa Indonesia, Spanvol dan Inggns

semua naskah memll1kl kekuatan hukum yang sama Bahasa ytmg cl1gunakan

apabua tenadi perbedaan penafsiran adalah Bahasa Ingg(ls

SEBAGAI BUKTI. yang bertanda tangan di bawah ini, telah rnenandatangani

Perseuuuan mi.

2 Persetuiuan ini wajib berlaku untuk jangka waktu yang tidak ditentukan.

kecuah salah satu Pihak memutuskan untuk rnengakhlri Perseunuan im
dengan pembentahuan secara tertuhs kepada Plllak lainnya melalui saluran
dlplomatlk 90 (sembilan puluh) han sebelum tanggal penqakhiran yang
diinqinkan.



2 Nacionales de la Republica de Nicaragua, portadores de pasaporte
diptornaucc oficlal a de seNICIOvahdo, no eslan obllgados d omener una
VISil para entrada, salida transno 0 pennauencia en et 1011l10no de 13

Naclona'es de ta Republica de Indonesia. oortadores de un pasapone
diplcrnanco. oficial 0 de seNICIOvahdo, no estan obllgados CI obtener una
visa de entrada salida. transno 0 peimanencia en el temtono de la
Republica de Nicaragua por un periodo no supenor il never ra (00) dias, a
oarur del dia de su Ingreso

ARTicULO 1
EXENCI6N DE VISA

HAN ACORDADO 10sigulente

BASADOS en las leyes y regulaclones vtgentes en los resoectrvos parses

DESEOSOS de slmphficar los procedsn entos retacionados con :IS VISitas de
-ia ronales de los dos paises portadores de pasapones diplomaticos Oflclilles 0
de seNICIO,a la Repubbcade tndonesm va la Republica de NIC'Hclflua

RECONOCIENDO las amtstosas relaciones existentes entre los dos parses:

EI Gob erno de In Repubhca de lndonesia V 01 Gobiernc de Ia Rl'publ ca de
Nicaragua refendos de ahara en adelanto. II1dlvidualmenle como III Parte y
cotecuvamente como "las Partes"

VISAS PARA lOS rlTULARES DE PASAPORTES DIPLOMATICOS.

OFICIALES Y DE SERVICIO

ACUERDO

ENTRE El GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE INDONESIA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA SOBRE EXENCION
DE

EI"U I DOl'ESIA

f 'I,)
.~... "..'~
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Los portadores de pasaportes valtdos de cuatqurera de las Partes menoonadas
en este Acuerdo, deberan enlrae y salir del terr'tono de ta oua Parle por I
cualqurer punlo autonzado tat proposno por las autondaues ne mlgraclOn Sill

restnccen alguna con excepcion de aquellas regulacioncs establecidas por
razones de segurldad mlgraclon. aduanas a sanuana y ouas restncciones que

ARTicULO 5
RESTRICCION DE VISA

los pasaportes de los nacionales de cualquiera de las Partes dt:beran tener 6 I
(sets] meses de valldez como minima para poder enuar en el lerniono de ta i
otra Parte I

I
I

I

ARTicULO 4
DURACI6N DE LA VALIDEZ DE LOS PASAPORTES

ARTicULO 3
PUNTO INTERNACIONALES DE CONTROL I

Los utulares de pasaportes dlplon ancos. oflcmles 0 de SPNICIOde cualqurera Itl
de las Partes podran entrar transrtar y sahr del terutono de ta otra Parte en IJ;'
cualquter lugar autonzaco para el !ratico tntamacionai de PrlC;;:W'IOS tl

II

los ciudadanos de cualquiera de las Partes titulares de pasaporte dlPlomahco.1
oltclal 0 de servrcio, que sean aSIgnados como mien-bros de Ia misicn
dlplomauca enema consular en el temtorio de la oua Parle aSI como sus I

Iamuiares que conviven con ellos. deberan obtener c! v.saoo de: entrada
necesano en la Embajada de ta otra Parte antes dcl ingreso

VISA PARA MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS Y CONSULARES
ARTIcULO 2

Republica de tndonesta por un perloco ~o superior a "e,nl.-(30) "las a I~
partir de fa fecha de "'9,eso

,
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2 La mtroduccien de las medidas eslablecidas en el oarrato 1 de este Articulo
asl como la auspension de drchasmecidas deben ser mformadas mediante

I.
I

d!

Por razones de rnantemmiento de orden publico salud publica 0 de ~~
segundad nacronat. cualquiera de las Partes, podra suspender la aphcaci6n II
del presenie Acuerdo total 0 parclalrnente ~

,

ARTicULO 9
SUSPENSION

~
Cualqurer diferencra entre las Partes en la mterpretacion 0 implernentacron de !
este Acuerdo debera ser resuella amiqablemente a traves de consuuas

ARTicULO 8
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Las Paries intercamblaran. a traves de los canales diptornaucos rnuestras de
SlJS respecnvos pasaportes asi como tarnbian especunenes de nuevos
pasaportes previo a su puesta ell circulacion af menos ueinta (30) dias antes ~
de Is entrada en vigor del presente Acuerdo

ARTicULO 7
MUESTRAS DE PASAPORTES

Las autoridades competentes de cada Parte tendran derecho a denegar la
entrada a termmar la estadia de cuatquier persona autorizada a la exencion de
vrsado en virtud del presents Acuerdo, par rezones de orden publico sa'ud
publica 0 sequndad nacional

ARTicULO 6
DERECHO A lA DENEGACION

onciales 0 de seNICIOS
pueden aplicarse legalmente a los portadores de pasaportes diplomaucos

f

~

·-
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Este Acuerdo es valido por un periodo II,ueltnido. a monos que:una de las
Partes nohflque por escnto a traves de In via diplomaltC,l a 1.1ctra Parte. SU~

IIi
2

EI presente Acuerdo ernrara en vigencla a los tremta (30) dras a partir de ta i
fecha de la ulima notmcscion escrua en 1.1cual las Partes. a uaves de 'os I
canales diplomaucos se mformen mutuamente acerca del cumphm.ento de
sus respecuvos procedimientos internos necesanos "",,'1 su entrada en
vigor

ARTicULO 12
ENTRADA EN VIGENCIA, DURACf6N Y TERMINACtON

en la Iecha en que las
i
: ~I

ennuendas y revisiones deberan enlrar en v'gencia
partes as! 10deterrnmen

Este Acuerdo podra ser enmendado 0 revisado, SI es eslrictarnente necesario.
por muluo consenurmento expresado por escruo pOI las Partes Tales

L

L

!
ARTICULO 11
ENMIENDAS

personas. de conformidad con las leyes V regu1aclones v genies
3

2. SI una de las partes sospecha que unn persona enua al terntono de la otra
Parte, con pasaporte diplornatico, ohcial 0 de service f<llslflcmJo debera
mformar a la otra Parte. •

i
Las Aulondades del pais receptor deben eJarcer sus dcrechos conn a estas I

I

Las paries deberan garanhzar que sus respecuvos pasaportes
diplomatJcos.oficratesy de services cuenten con los mas alios mveles de
proteccion contra falslflcaciones

ARTicULO 10
PROTECCI6N CONTRA LA FALSIFICACION

~
notificacI6n escnta por via diptomanca. con af menos 30 dlas de
antetaoon



1.1lnlslro de Relaciones Ext';:!K.l'e5

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE NICARAGUA

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE INDONESIA

HECHO en Yakarta. el dieciccho de Junio del i)1'0 dos 11111 uece, ell tres
versrones en idiomas lndonesio, Espanol e Ingl~s, siendo todos los rextos
Igualmenlc autenucos En caso de cualquier dlvtJrgencl3 ell III nuerprcmcten. se
ulllizara el texto en Ingles como idiorna de IrabaJo

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abaio (Irmantes. debldarnente autortznoos
por sus resp- -ctrvos Gob· mos rrman el presente Acuerdo

decisi6n de darlo por termmado, a mas tardar noventa (90) dlas antes de 13
fecha dl3 SU ftnalizacI6n



N,lIIonals of the Republic of Indonesia holders of valid dlulomatoc or
offiCial/service passports shaH not be required to obtain visas 10 enter.
transrt through. or stay In the terntory or the Republic of N'wragua for a
period whIChdoes nol exceed 90 (nlnely) days from the cate of entry

ARTICLE 1

VISA EXEMPTION

HAVE AGREED as Iohows

PURSUANT to the prevailing laws and regulations of the respecuve countries

DESIRING to simplify procedures related 10 illSIts of natronats of bolh
countries holders of dlplornatic or officIal/service passports 10 the Repubhc of
tnoonesia and the Republic of Nicaragua

RECOGNIZING ue eXisting friendl'l relations between the two counmes

The Government of the RepublIC of Indonesl.l and the Government cf II-e
Republic of Nicaragua. hereinafter referred 10 Individually as d f'ar:~ and
coltectivety CIS the Parties

AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA

ON VISA EXEMPTION FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC OR

OFFICIAUSERVICE PASSPORTS

1.4REPU _
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The holders of the vahd passport of either Party referred to Ihls Agreement

may enter Into and depart from the terntory of other Party by any poml

ARTICLE 5

VISA RESTRICTION

The durahan of passport validity of nauonals of either Party shall be at leas: 6

(six) months before entering the lerntory of the other Party

ARnCLE 4

DURATION OF PASSPORT VALIDITY

1he nauonals of the Party holding valid diplomatic or otflclal/sefillce passports

shall enter the lerntory of the other Party through check-POUltsopen (or

International passenger traffic

ARTICLE 3

CHECK.POINTS OF ENTRY

Nationals of either Party the holders of diplomatic or otrlclalfservlce

passports who are assigned as members of diptornanc and consular rllISSIOn

located in the torntory of the other Party. so as the members of their family

that the holder lives with shall be required to obtain appropnate entry visa

from the embassy of the other Party prior to their entry

ARTICLE 2

VISA FOR MEMBER OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

2 Nationals of the Republic of Nicaragua. holders of vahd d.plornauc or
offiClaVservlce passports shall not be required to obtain visas to enter
transit through or stay in the territory of the Republic 01 tnoonesia for a
penod which does not exceed 30 (thirty) days from the date 01entry

.--
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Agreement for reasons of nauonal security public order or pllbllc health
Each Party may at any time temporarily suspend all or pan of (hiS

ARnCLE 9

SUSPENSION

Any dispute between the Parties on the mterpretauon or implerreutauon of

Ihls Agreemenl shall be setlled amicably by consultations or negohaltons

between the Parties through diplomatic channels

ARTICLE 8

SETILEMENT OF OISPUTES

The Parties shall exchange, through diplomatic channels. specimens of th~lr

respective passports being used by each Party before the entry Into force of

thIs Agreement as well as specimens of any new passports before lhelr

introduction with no laler than 30 days in advance

ARTICLE 7

SPECIMEN OF PASSPORT

Either Party reserves the right 10 refuse admrssion of entry or shorten the

duration of stay of any person entitled to visa exempuon provided by the

present Agreement due to reasons of public order. public healln or national

security, or It It consrders that person undesirable

ARnCLE 6

RIGHTOF REFUSAL

authorized for lhat purpose by the competent m11l1lgration au tho IIlies without

any restnction except for those strpulated in the secumy migratory. customs

sanitary and other regulations which may be legally applicable to holders of

diplomatic or official/service passports.
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ThiS Agreement shall enter Into force 30 (thirty) days from the date of the

receipt of the last written notification in which the Parties inform each other

through diplomatic channels that all requirements for the entry Into force of

thiS Agreement as supulated under their respecuve nanonal leglsl3110n

have been fulfilled

ARTICLE 12

ENTRY INTO FORCE. DURATION. AND TERMINATION

This Agreement may be amended or revised if It is deemed necessary by

mutual consent in wrrtlng by the Parties. Such amendment and revision shall

enter Into force on such date as may be determined by the Parties

ARTICLE 11

AMENDMENT

3 Authonnes of the receiving Party may exercise us rights to sucn person

accordmq to Ihe prevailing laws and regulalions

2 A Party shall Inform the other Party If II suspect that a person enters Ihe

lerntory of a Party wllh counterfeited diplomatic or offlcl(tl/service passport

The Parties shall provide their diplomauc and offlclal/servtce passports With

the hIghest level of protecuon against counterfeiting

ARTICLE 10

PROTECTION AGAJNSTCOUNTERFEITING

2 The introduction as well as termination of the measures stated in

Paragraph 1 of lhis Article shall be duly informed to the other Party 30
(thirty) days In advance through diplomatiCchannels.



Mmster for Forerqn Aria rs

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF NICARAGUA

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA

DONE III J'lkarta on this eighteenth day of June, 10 the year two thousand and

thirteen In duplicate, in the Indonesian. Spanish and English languages all

texts being equally authenhc The working langu(lge used In anv differences

of In:erprctation is the English lext

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have sl~ned this Agreement

2 This Agreement shall remain In force for an indefinite nenod unless either

Party decides to terminate this Agremeent by giving written notice to the

other Party through diplomatrc channels 90 (mnetv) days pnor to the

expected termmauon date


